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Expressly in The Categorization and Collection of the Quintessential Texts of
Sastra and Vyvakhya on the True Practice of the Buddha, the main emphasis
1s to demonstrate that Honen's praise, admiration, prasada, meditation, and
recitation of the sacred name of Amitabha (Amitayus) is the true
determinative practice or discipline pledged and selected in the
purva-pranidhana of Amitabha (Amitayus) which causes the birth of
non-birth in the Pure Land and the attainment of Buddhist enlightenment
and unsurpassed nirvana. The insight of Zendo and Honen is that the sacred
name of Amitabha (Amitayus), which is praised, recited, believed, and
pondered by the other-power of the Buddha, together with the faith in and
recitation of the sacred name of Amitabha (Amitayus), is the true
determinative practice or discipline pledged and selected in the
purva-pranidhana of Amitabha (Amitayus) which causes the birth of
non-birth in the Pure Land and the attainment of Buddhist enlightenment
and unsurpassed nirvana. The basis of the insight is ten (or infinite) reciting
praise, meditation, prasada, and cittotpada for the sacred name of Amitabha
(Amitayus) described in the eighteenth vow. The stutra theory of the last of
nine categories of aspirants to the Pure Land distinguished in
Amitayur-dhyana-sitra (The Sitra on the Meditation on the Buddha of the
Infinite Life (Amitayus)) elucidates that the ten (or infinite) reciting praise,
meditation, prasada, and cittotpada for the sacred name of Amitabha
(Amitayus) signify ten utterances of praise, recitation, faith, prasada,
cogitation, and meditation of the sacred name of Amitabha (Amitayus). It is
The Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
Vvakhya on the True Practice of the Buddha that additionally and directly
explicates the truth by the seventeenth vow of The Great Sukhavati-vyuha.
In order to correctly read, comprehend, and put into practice this scripture,
we should understand this specific and coherent explanation.

The ten (or infinite) reciting praise, meditation, prasada, and
cittotpada for the sacred name of Amitabha (Amitayus) described in the

eighteenth vow accrue to us from hearing and believing on the sacred name



of Amitabha (Amitayus). And then the sacred name of Amitabha (Amitayus)
heard and believed by the sattva prevails in the dharma-dhatu by the
Buddhanam extolment, praise, glorification, laudation, and admiration. And
also 1t should be subtly understood that the Buddhanam extolment, praise,
glorification, laudation, and admiration are not for the grace and virtue of
the Buddhasya body as the second manifestation of the epiphany but for the
sacred name of Amitabha (Amitayus).

[The annotation by the translator]

From JRH7E The Tale of Genji by %2 Lady Violet of Ritual Rank
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A rhymed translation in iambic pentameter (5558 FLAE OERAC L 2 FHFR);
Written on 5 May 2017 and Published on 6 May 2017:

The thinner, paler clouds are trailing light,

O'er ridges shone by splendent evenlight;

With sorrow I am in deep pensive thought;

Don't clouds resemble mourning dress sleeves' tint?

At late spring eventide, 2017

(This rhymed translation in iambic pentameter was written on the Thin
Cloud Imperial Palace (GEZEH7) nigh my temple.)



